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I. RTARXZER IR TERRBS, RUBFH
FEANEERAFHL(EREL. 2REES HEANBERD
R —#), ARBRRUN—FBIRTAPXEEMGHNE
B, AR I0O4NME, SME25, #2045,

1. Since the first test of atomic bomb the world has learnt the
atom can be split and its power can be used.

BANE—BERTHRABRLE, £HEARERNE, KFrusy
, RTREAAH.

( )

2. A national link-up of computers could mean that a large
amount of information will be supplied to anyone who uses the system.

LLENRNERRXBERETUREMAERZREZNAR
BRBFER.



( )
3. The oil of the world will have been used up, and man will be

using the more convenient power obtained from the splitting of the

atom.

SHABRMBEAT, AHEHIRT 2 HIRE X
BEATERHI,

( )
4. The People’s Republic of China must be created by the blood

and the work of all of us who believe in the future, who believe 1n

man and his glorious man-made destiny.

g AREME DGR AR QS A TAREE, RAT
XEAMMEREK, HEAN, HEAMNEBSEEACHmE—
FFRE R arE

( )

5. Africa is not kicking out Western imperialism in order to

mvite other new masters.

FEWB 5 SRR T H BTN
( )

6. It was a keen disappointment that I had to postpone the visit
which I had intended to pay to China in January.

RETHESHE 1 AYRIPE, ERXABAER, XFER
RRBRKRE,

( )

7. Out of all the glorious tales written about the U. S. revolution

for independence from Britain the fact is hardly known that a black
man was the first to die for American independence.
BREXTERAIBRERERFREIMATEGHERL
¥, UFAFHMEE T AREMS R FRERA
( )



8. When it is dark in the east, it is light in the west; when

things are. dark in the south, there is still light in the north.

AEARETR, RTEIELT.

( )

9. EAMREE, IMEER,

Three cobblers with their wits combined equal Zhuge Liang, the
master mind.

( )

10. The journey which has brought me to Peking has been a very
long one. Long when measured in miles and in time.

BXRIAEWKAREBKY. AEBANELR, EAEEK
",

I. RETHGANEX, AAZHNBETRREX, §4
FAREN—TELME, MAXMAIRENXFE, F7. %
HEM., TG4, AX%KA, L¥F, FEFL. REHE,
KAFFALHITARE"X 10 MIRER, 52145, #£1045,

1. What we were offered was a fat zero.

BINABBHRE—N( )o
2. He was, technically speaking, politically isolated by the

Sadat regime.

TR, AEBOA b B SRR B ( )o
3. Alone Roosevelt could have accomplished little.
FHiRER( ), BBALHFHREN.

4. Carter is shooting at oil now, but who will be next?
FRAEEEAM( ), F—BirRuER?

5. In the west, unknown to India, a parallel process had been
3



going on-at the same time.

HRe, AERRURETEUNLRE, MEAE(AN)H
( )o

6. Tom was open now to charges of willful blindness.

S PNIECR 7] 1 ‘ )o

7. This class maintained manifold links with imperialism.-

XA RS EEXFHE( )RR
8. Those officials had evidently come to think of their country as

the equal of China, 6r even China’s superior.

AR LEE G AR A Ny 40 47T % B R R % IR o ), #
ZFERHTE—%,

9. Look here, old boy, no one is interested in your bloody
appreciation.

En, BE, &HAXRIA( ) B %
&,

10. Have you ever read that substituted new edition of
Archeson?

R B AR ) B 3 B BT AR AR 7

. 3EFEN: LBXSIRTF, 8A5S S, #2559,

1. Major’s former teacher told him that as an English major he
should read Major Barbara, one of the major plays by G. B. Shaw.

2. English is a language branch belonging to the West Germanic
line of the Indo-European family.

3. No wonder the sight of it should send the memories of quite a
number of people of the old generation back 36 years ago.

4. Accounts are given of huge mountains sinking, of former
plains seen heaved aloft, of fires flashing out amid the ruin.

4



5. All graduates from the English Department of Hunan Institute
of Science and Technology will not be appointed to do translation

work.
V. NiFE: kFESIF, 8RS58, £25 45,

1. BRFANARRGREERE. HiFk, BFE. 3%
Rk, PR, %%, BSTREMNEREE. REIE
B,

2. WEEBERAZAFRRIGEFAN=ZARMEZNEA.
EN T MAEB K.

3. BRERFAXRTFI8B4£12 426 BHAAENHEAMER—
AN MR 1L WP DR EE

4. RTREFERKF, RNITENARBEEERET — 4L
ZH, MEEAEMBE L%,

5. ZEHREREPERTREE T BT LS HBE
FFEE AR

V. RAEE: k@249, §9105, #2045,

1. Opponents of a proposed agreement with Japan to build the
new generation FSX fighter plane have made a vigorous appeal to
President George Bush, and a long debate at the White House has left
Mr. Bush torn between differing views in the cabinet.

2. Thus it happened that when the new factories that were
springing up required labour, tens of thousands of homeless and
hungry agricultural workers, with their wives and children, were
forced into the cities in search of work, any work, under any

condition, that would keep them alive.
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4. KLYk, FRER, KERH, AER—FEE, X
AR

5. BIRE LRI R0 A I AANB L B £ M B
TH,

IV. 1. The eight techniques commonly used in translation are
repetition,  amplification, omission, conversion, inversion,
division, the change of the voices and negation.

2. The three rules used in the Chinese translation of English
proper names are to follow the pronunciation of the owners of proper
names, use the standard pronunciation of the Chinese character, and
adopt the established popular translated names.

3. Comrade Mao Zedong was born in a small village named
Shaoshanchong in Xiangtan County, Hunan Province on December
26, 1893.

4. In order to heighten our academic level, what we need is not
to be self-satisfied with what we’ve learnt from only one master but to
study hard continuously.

5. Comrade Li Ming joined the Party in the new period of the
reform and opening up after the Third Plenary Session of the Eleventh

Central Committee of the Chinese Communist Party.
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